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Die Fritz Planung GmbH wurde im Jahre 1951 gegründet. Heute erfüllen die Planer Aufgaben 
in den Bereichen Hochbau und Architektur, Verkehr und Umwelt, Wasser und Abwasser, En-
ergie und Anlagentechnik.

Rund 80 Architekten, Ingenieure und Naturwissenschaftler arbeiten Planungen aus, erstellen 
Gutachten und sind mit F & E- Projekten beschäftigt. Zu den Auftraggebern zählen Instituti-
onen der Kommission der Europäischen Gemeinschaften, der Bundesrepublik Deutschland, 
der Bundesländer sowie Städte, Gemeinden, kommunale Zweckverbände und Gewerbebe-
triebe.

In Bad Urach und Büros in Aalen, Freiburg, Weil am Rhein und Immenstaad arbeiten Hoch-
bauer, Geologen, Ökologen, Vermesser, Tragwerksplaner, Wasserwirtschaftler, Bauingeni-
eure, Ingenieure der Elektrotechnik, Ingenieure für Heizung, Lüftung, Klima und Sanitär und 
des Maschinenbaues an fachübergreifenden Projekten in eigens gebildeten Planungsteams.

Fritz Planung GmbH was established in 1951. Today, the planners complete jobs in the field 
of structural engineering and architecture, traffic and environmental engineering, water and 
waste water, energy and system technology.

About 80 architects, engineers, and scientists work out engineering designs, prepare experts’ 
reports, and handle R & D projects. Their clients include institutions of the Commission of the 
European Communities, the Federal Republic of Germany, the Federal States as well as local 
governments, municipalities, municipal utility associations, and commercial enterprises.

In Bad Urach as well as the offices in Aalen, Freiburg, Weil on Rhine and Immenstaad struc-
tural engineers, geologists, ecologists, surveyors, supporting framework engineers, water 
management specialists, construction engineers, electrical engineers, engineers for heating, 
ventilation, air conditioning and sanitary engineering as well as machinery construction work 
on interdisciplinary projects in specially set-up engineering teams.

La Fritz Planung GmbH a été fondée en 1951. Aujourd’hui, les planificateurs remplissent 
des missions dans les domaines de la superstructure et de l’architecture, des transports et 
de l’environnement, de l’eau et des eaux usées, de l’énergie et de la technique des instal-
lations.

Env. 80 architectes, ingénieurs et scientifiques travaillent sur des plannings, élaborent des 
expertises et sont ainsi actifs dans les projets F & E. Parmi les auteurs de commande on 
compte des institutions de la commission des Communautés européennes, de la République 
Fédérale, des Länder ainsi que des villes, des communes, des associations intercommunales 
et établissements industriels.

A Bad Urach et dans les bureaux d’Aalen, Fribourg, Weil sur le Rhin et de Immenstaad des 
architectes de superstructure, des géologues, des écologistes, des géomètres, des planifica-
teurs de surfaces porteuses, des hydrauliciens, des ingénieurs du génie civil, électroniciens, 
des ingénieurs du chauffage, de l’aération, de la climatisation et des sanitaires et de la cons-
truction mécanique travaillent sur des projets dépassant leur spécialité dans des équipes de 
planification constituées par eux-mêmes.

Firmenprofil • Company profile • Profil d’entreprise

Fritz Planung GmbH



Zertifizierung • Certification • Certification

Fritz Planung GmbH

Mit Wirkung zum 31.01.2001 hat die Fritz Planung GmbH ihr Qualitäts- Management- System 
entsprechend DIN ISO 9001 als verbindlich für das gesamte Unternehmen eingeführt. Das 
QM-System wurde vom TÜV- Rheinland unter der Nr. 01 100 01 19941 per Urkunde vom 
20.11.2001 nach Durchführung des entsprechenden Audits zertifiziert.

As of 31/01/2001, Fritz Planung GmbH introduced its quality management system to DIN ISO 
9001 as a mandatory standard for the entire enterprise. The QM system has been certified 
under no. 01.00.01.19941 by the Technical Supervisory Board (TÜV Rheinland) as evidenced 
by the certificate dated 11/20/2001 after performing an appropriate audit.

Avec mise en vigueur au 31.01.2001, la Fritz Planung GmbH a introduit son système de gesti-
on de qualité selon DIN ISO 9001 comme étant obligatoire pour toute l’entreprise. Le système 
QM a été certifié par le TÜV (contrôle technique) de Rhénanie sous le nr. 01 100 01 19941 par 
le document du 20.11.2001 après la réalisation de l’audit correspondant.



Mitarbeiter und Geschäftsführer sind entsprechend ihrem Fachgebiet Mitglied in den Berufs-
verbänden, unter anderem in

The employees and managing directors are members of their respective professional asso-
ciations, including

Les collaborateurs et le directeur sont membres d’associations professionnelles dans leur 
domaine spécialisé, en autres dans :

Ingenieurkammer		 Baden-Württemberg (chamber of engineers)

Architektenkammer 	 Baden-Württemberg (chamber of architects)

VBI 			   Verband Beratender Ingenieure 
			   (association of engineering consultants)

VDI 			   Verband Deutscher Ingenieure (Society of German engineers)

ASU 			   Arbeitsgemeinschaft Selbständiger Unternehmer 
			   (working group of  self-employed entrepreneurs)

DVGW 			   Deutscher Verein des Gas- und Wasserfaches 
			   (German association of gas and water fitters)

ATV			   Abwassertechnische Vereinigung 
			   (Association of sewage tech-nology)

DVWK			   Deutscher Verband für Wasserwirtschaft und Kulturbau 
			   (German Association for water management and land reclamation)

WBW			   Wasserwirtschaftsverband Baden-Württemberg 
			   (water management association of Baden-Württemberg)

VVSI			   Verband der Straßenbau- und Verkehrsingenieure 
			   (Association of road construction and traffic engineers)

BDS			   Bundesverband deutscher Schwimmmeister 
			   (Federal Association of  German swimming attendants)

G+V			   Geothermische Vereinigung (geothermal association)

VBG			   Verwaltungsberufsgenossenschaft 
			   (employers’ liability insurance association of the administration sector)

BDB			   Bund dt. Baumeister (association of German building masters)

FEW 			   Förderverein Hydrologie (hydrology promotion society)

Bundesfachverband öffentl. Bäder e.V. 
(Federal specialist association for public swimming pools)

Österreichische Gesellschaft für Geomechanik 
(Austrian society of geomechanics)

Die Fritz Planung GmbH ist in den technisch orientierten Verbänden bekannt für stets inno-
vative Technologien.

In the technically oriented professional organizations, Fritz Planung GmbH is renowned for 
offering innovative technologies.

La Fritz Planung GmbH est connue dans les associations à orientation technique pour ses 
technologies toujours innovatrices.

Mitgliedschaften • Membership • Affiliations
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Wasser ist der Quell des Lebens
Wasser ist der Quell des Lebens. Wasser ist das edelste aller Elemente. Wasser gibt den 
Menschen Kraft und Energie. Im Bad erholt sich des Menschen Geist und der Körper stärkt 
sich. Die Seele behält mit dem Wasser ihr Gleichgewicht. Wichtige Maximen sind dies für uns 
Bäderbauer.

Die Vielfalt ist unsere Maxime
Aufbauend darauf machen wir Studien, konzipieren Bäder, fertigen Entwürfe, begleiten den 
Bau, und unterstützen Management und Betrieb. Sportbäder, Freizeitbäder, Hallenbäder, 
Freibäder, Lehrschwimmbecken, Saunalandschaften, Badeseen und Gesundheitsbäder sind 
die Aufgabenbereiche für Kommunen und Gesellschaften. Thermal- und Mineralwasser, Ein-
richtungen für die Moorbehandlung und Solebecken bis hin zu Anwendungen mit Edelgasen 
sind vertiefte Wissensbereiche in unserem Büro in Technik und Architektur. Die Aufgabe der 
Erschließung von warmem oder mineralisiertem Wasser für die Bäder ist ein Arbeitsgebiet. 
Die Bereitung des Badewassers, die Balneotherapie und in Hallenbädern das geordnete 
Raumklima ein anderes. Die Atmosphäre des Wohlbehagens gelingt mit ausgewogener Ar-
chitektur, sportgerecht, gesundheitsorientiert oder ausgerichtet auf Wellness, Fitness, Ge-
sundheit, Beauty oder Anti Aging.

Water is the source of life
Water is the source of life. Water is the noblest of all elements. Water gives humans strength 
and energy. When bathing, the human spirit recovers, and the body grows stronger. The soul 
maintains its balance in the water. These are important maxims for us when building pools.

Our motto is diversity
On this basis, we conduct studies, design baths, prepare drafts, accompany their implemen-
tation, and offer support for the management and operation of the pool. Sports pools, leisure 
pools, indoor and outdoor pools, teaching pools, sauna landscapes, lakes and spas are the 
fields of activities to be taken care of by local governments and societies. Thermal and mineral 
waters, institutions offering mud baths and brine basins up to applications involving rare gases 
are more profound areas of knowledge in the technical and architectural departments of our 
offices. The task of making hot or mineralized water useful for the baths is a special challen-
ge. The preparation of the bathing water, balneotherapy and an appropriate climate in indoor 
pools are another. The atmosphere of well-being is achieved by a balanced architecture that 
is adapted to sports, based on the principles of health, or aimed at wellness, fitness, health, 
beauty, or anti-aging.

L’eau, source de la vie
L’eau, source de la vie. L’eau est le plus noble de tous les éléments. L’eau donne aux hommes 
force et énergie Dans un bain, l’esprit de l’homme se repose et le corps se fortifie. Avec l’eau, 
l’âme conserve son équilibre. Pour nous, constructeurs de bains, ce sont des maximes très 
importantes.

La diversité est notre maxime.
Nous basant là-dessus, nous faisons des études, concevons des bains, élaborons des pro-
jets, accompagnons la construction et assistons le management et l’exploitation. Les bains de 
sport, les bains de loisirs, les piscines couvertes, les piscines en plein air, les bassins pour ap-
prendre à nager, les saunas, les lacs de baignade et les thermes sont les domaines d’activité 
pour les communes et les sociétés. Les eaux thermales et minérales, les installations pour 
bains de boue et les bassins d’eau salée jusqu’aux applications avec des gaz nobles sont des 
domaines de connaissance approfondie dans notre bureau en technique et en architecture. 
L’activité de la mise en exploitation d’eau chaude ou minéralisée pour les bains constituent un 
domaine de travail. La préparation de l’eau de bain, la balnéothérapie et la climatisation des 
piscines couvertes en est un autre. L’ambiance de bien-être est obtenue par une architecture 
équilibrée, bien adaptée au sport, orientée sur la santé ou sur le bien-être, la pleine forme, la 
santé, la beauté ou l’anti-âge.

Leitgedanken • Policies • Idées directrices

Fritz Planung GmbH



50 Jahre Kultur des Wassers
Seit 50 Jahren pflegen Architekten und Ingenieure in unserem Büro die Kultur des Wassers in 
mannigfaltiger Weise, seine Güte zum Genuss erhaltend und seine Kraft in Bädern nutzend. 
Seither sind sich laufend erneuernde Ideen und Techniken eingeflossen, die Bauwerke und 
technische Ausrüstungen sicherer und kostengünstiger machen. Bewährtes anwenden und 
den Fortschritt einfügen sind dabei die Aspekte für langlebige Bauwerke. Gleichermaßen be-
deutend ist dies für Neubauten, Umbauten, Erweiterungen oder Sanierungen.

Bäderplanung im Team
Bäder sind komplexe Bauwerke die ein nahtloses Einfügen aller Bestandteile verlangen. Wir 
legen Wert darauf in unserem Büro die hierfür notwendigen Gewerke der Architekten und 
Ingenieure zu vereinen. Erst die Zusammenarbeit der Architekten und Ingenieure unter einem 
Dach und an einem Tisch in ständiger kollegialer Abstimmung gibt den Bauwerken die sinn-
volle Einheit die der Bauherr von einem geschlossenen Team erwartet.

50 years of culturing water know-how
For 50 years, architects and engineers from our office have cultured the know-how of water in 
many different ways, maintaining its quality for pleasure and making use of its power in baths. 
Since then, novel ideas and technologies have been applied on an ongoing basis, adding to 
the safety and economy of the buildings and technical equipment. To use proven technologies 
and complement them with progress are vital aspects of longlasting building structures. This 
is equally important for new buildings, conversions, extensions, or refurbishments.

Bath planning as a team effort
Bathes are complex structures that require a seamless integration of all components. It is im-
portant to us to unite all fields or architecture and engineering necessary to achieve this end 
in our office. Only cooperation between architects and engineers under a single roof and at a 
single table in a permanent exchange among colleagues adds to the building structures the 
profound continuity that the building owner expects from a homogeneous team.

50 ans de culture de l’eau
Depuis 50 ans, les architectes et ingénieurs de notre bureau soignent  la culture de l’eau de 
façon multiple, conservant sa qualité pour le plaisir et utilisant sa force dans les bains.  De-
puis, il y a eu constamment de nouvelles idées et techniques qui rendent plus sûres et de prix 
plus avantageux les constructions et les équipements techniques. Utiliser ce qui a fait ses 
preuves en y ajoutant le progrès, voilà les aspects de construction qui auront longue vie. Ceci 
est tout aussi important pour les constructions nouvelles, les transformations, les élargisse-
ments et les assainissements.

Planification de bains en équipe
Les bains sont des constructions complexes qui demandent une intégration harmonieuse de 
tous les composants. Nous attachons une grande importance dans notre bureau aux ouv-
rages requis des architectes et des ingénieurs. Ce n’est que la collaboration des architectes et 
ingénieurs sous un toit et à une table en accord collégial constant qui donne aux constructions 
l’unité judicieuse que les maîtres d’œuvre sont en droit d’attendre de la part d’une équipe bien 
soudée.
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Fachleute am Bau
Das Team unter der Führung eines erfahrenen Projektleiters trifft die Vorbereitung für die 
Tätigkeit des am Bau tätigen Bauleiters, dessen Hauptaufgabe die Einhaltung der Kosten und 
Termine und vor allem die Überwachung der fachgerechten Ausführung ist. Der Bauleiter ist 
Projektsteuerer und überwacht Termine und Kosten. Er steht in ständigem Austausch mit der 
Basis und koordiniert. Für die Bäderbauten stehen in unserem Büro die Fachleute für Einzel-
aufgaben und Gesamtlösungen bereit. Die Erfahrung ist die Grundlage voraus zu denken auf 
optimierte Betriebssicherheit und hygienisch sauberes Arbeiten zum Wohle der Badenden 
und zum Nutzen der Betreiber. 

Experts in building
Under the supervision of an experienced project manager, the team prepares the work of the 
building supervisor on the building site, whose main duty is to ensure that cost targets and 
deadlines are complied with, and that all works are completed in a workmanlike manner. The 
building supervisor is the project control officer in charge of schedule and cost monitoring. He 
is in permanent contact with the basis and ensures proper coordination. Our office employs 
specialists for individual aspects and comprehensive solutions in bath construction. Expe-
rience is the foundation for anticipating optimum operational reliability and a hygienic, clean 
environment that guarantees the well-being of the bathers and the benefit of the operators. 

Les spécialistes sur le chantier
Sous la direction d’un directeur de projet expérimenté, l’équipe fait les préparatifs néces-
saires à l’activité du chef de chantier sur place dont le devoir principal est le respect des frais 
et délais et surtout la surveillance de la bonne exécution. Le chef de chantier dirige le projet 
et surveille les délais et coûts. Il est en contact permanent avec la base et coordonne. Dans 
notre bureau, les spécialistes des constructions de bain sont prêts aux activités individuelles 
et aux solutions d’ensemble. L’expérience est la base préalable pour penser à une sécurité de 
fonctionnement optimisée et à des travaux conformes à l’hygiène pour le bien des baigneurs 
et le profit des exploitants. 
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Gedanken, Konstruktion und Ausführung
Der Austausch der Gedanken, Ideen und der Konstruktionen über die graphische Datenver-
arbeitung sichert dabei das maßgenaue und zielgenaue Ineinandergreifen der zum Gesam-
ten führenden Gewerke. Jedes Detail ist gleich wichtig, die Geologie des Baugrundes, der 
Entwurf des Architekten, die Badewassertechnik der Wasseringenieure, die Konstruktion des 
Statikers, die Einbauten der Sanitäringenieure und der Ingenieure für Heizung, Lüftung und 
Klima, die Energietechnik, die elektrische Ausstattung, die Gebäudeleittechnik vollendend mit 
der Innenausstattung und der Umgebung der Landschaftsplaner. 

Ideas, design, and implementation
The exchange of thoughts, ideas, and designs through graphic data processing structures 
ensures true dimensions and target-specific interaction between the individual trades that 
lead to the whole. Every single detail is of equal importance - the geology of the subsoil, 
the architect’s design, the bathing water technology devised by the hydraulic engineers, the 
building strength calculation, the fixtures of the sanitary engineers and the heating, ventilation 
and air-conditioning engineers, energy engineering, electrical equipment, building control and 
instrumentation, as well as the complementary interior design and the landscaping.

Idées, construction et exécution
L’échange d’idées et des constructions par le traitement informatique graphique garantit 
l’engrènement exact au niveau des dimensions et  de l’objectif des œuvres dans leur totalité. 
Tous les détails ont la même importance, la géologie des fondations, le projet de l’architecte, 
la technique d’eau de bain des ingénieurs hydrauliciens, la construction du statisticien, les 
encastrements des ingénieurs du sanitaire et des ingénieurs du chauffage, de l’aération et 
de la climatisation, la technique de l’énergie, l’équipement électrique, la technique directrice 
des immeubles, se terminant par l’aménagement intérieur et de l’environnement par les pay-
sagistes.
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In Bad Urach und Büros in Aalen, Freiburg, Weil am Rhein und Immenstaad arbeiten Hoch-
bauer, Geologen, Ökologen, Wasserwirtschaftler, Bauingenieure, Ingenieure der Elektrotech-
nik, Ingenieure für Heizung, Lüftung, Klima und Sanitär und des Maschinenbaues an fachü-
bergreifenden Projekten in eigens gebildeten Planungsteams.

In Bad Urach as well as the offices in Aalen, Freiburg, Weil on Rhine and Immenstaad structu-
ral engineers, geologists, ecologists, water management specialists, construction engineers, 
electrical engineers, engineers for heating, ventilation, air conditioning and sanitary enginee-
ring as well as machinery construction work on interdisciplinary projects in specially set-up 
engineering teams.

A Bad Urach et dans des bureaux d’Aalen, de Fribourg, de Weil sur le Rhin et de Immens-
taad des architectes de superstructure, des géologues, des écologistes, des hydrauliciens, 
des ingénieurs du génie civil, des ingénieurs électroniciens, des ingénieurs du chauffage, 
de l’aération, de la climatisation et des sanitaires et de la construction mécanique travaillent 
sur des projets dépassant les spécialités dans des équipes de planifications constituées par 
eux-mêmes.

Bürostruktur • Office structure • Structure du bureau
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Vorsitzender der Geschäftsführung
Kaufmännische Leitung / Managing Director

Karl Schmitt

Geschäftsführer / Senior Manager 
Dr. Eduard Leiber • Robert Stärr

Freiburg

Günter Sutter

Hochbau / 
Architecture

Fawzi Scheib

Technik / 
technical equipment

Bernd Mayer

Infrastruktur / 
Infrastructure

Gerd Schill

Dienste / 
Administration 

Martin Seckel-Schmidt

Aalen

Armin Stetter

Weil am Rhein

Günter Sutter

Immenstaad

Jörg Stern

Teams Bad Urach

Außenbüros

Geschäftsführung



Auf z.Zt. ca. 70 vernetzten PC‘s und Workstations sowie 4 Servern werden neben den Stan-
dard-Applikationen des Microsoft-Office-Paketes unter Windows die unterschiedlichsten 
Fach- und Expertensysteme eingesetzt.
Die zentrale Rolle bei den Architekten und Statikern spielt ein ALLPLAN-CAD-System von
Nemetschek mit z.Zt. ca. 25 Arbeitsplätzen; Planungen im Bereich Technische
Gebäudeausrüstung werden mit dem darin integrierten System ALLPLAN Haustechnik
bearbeitet. Im Bereich der Elektrotechnik wird mit WS-CAD und IT / DIALUX gearbeitet

Für den Bereich AVA wird hauptsächlich SIDOUN NetBau / WinAva eingesetzt, für Projekt-
pläne MS-Project.
Der Themenkreis Netzinformationssysteme / EKVO wird schwerpunktmäßig mit INGRADA / 
GEOGRAF bzw. TIFFANY / KIS / KANU / DYNAN abgedeckt; für die Berechnung von Kanal-
netzen stehen Hystem/Extran und KOSIM, für die Grundwasser-Modellierung MODFLOW, 
SPRING, WaterMod, für den Flussbau ReNat, für Boden- und Bohrprofile sowie Pumpver-
suche ProfilTec und HydroTec zur Verfügung. Programme für Wasser- und Gasnetze sowie 
Straßenbau stehen genauso zur Verfügung wie ARC-VIEW / Spatial Analyst / 3-D-Analyst / 
SURFER / XUMA für flächenorientierte thematische Aussagen z.B. der Wassergewinnung 
(Wassereinzugsgebiete), der Ökologie, der Gewässer-Renaturierung, der Landschaftspla-
nung, des Umweltschutzes, der Untergrund-, Boden-, Schadstoff- und Altlasten-Bewertung 
etc. AUTOCAD rundet die technische Programmpalette ab.
Bei der Feldvermessung werden 2 elektronische Vermessungsgeräte mit Feldrechner/Feld-
speicher sowie ein GPS-Empfänger eingesetzt.
Verwaltungs- und Controlling-Aufgaben werden durch 3pleP und Eigenentwicklungen unter-
stützt.
Alle Rechner sind in einem heterogenen Netz mit umfangreicher Peripherie eingebunden, 
Außenbüros und größere Baustellen-Büros über Terminal-Server / Remote Desktop ange-
koppelt. Die „elektronische Welt“ wird über E-Mail / Internet-Zugänge auf DSL-Basis erschlos-
sen.

EDV-Konfiguration • IT configuration • Configuration informatique
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At present, approx. 70 networked PCs and workstations as well as 4 servers are processing 
both standard applications of the Microsoft Office package based on Windows and numerous 
expert systems.
The central system used by our architects and structural designers is a Nemetschek ALL-
PLAN-CAD system with presently approx. 25 workstations. Mechanical installations are desi-
gned with the integrated system ALLPLAN Haustechnik. In the field of electrical engineering, 
our engineers are working with WS-CAD and IT / DIALUX.

Specifications are mainly prepared with SIDOUN NetBau / WinAva, project drawings are draf-
ted with MS Project.
Issues related to network information systems or the German EKVO are mainly dealt with by 
using INGRADA / GEOGRAF or TIFFANY / KIS / KANU / DYNAN, respectively; Hystem/Ex-
tran and KOSIM are available to calculate data of sewer networks, MODFLOW, SPRING, 
WaterMod are used to prepare ground water models, ReNat is available for river/stream engi-
neering, ProfilTec and HydroTec are available for soil and drill logs as well as pumping tests. 
We are also using software dealing with water and gas networks as well as street/road cons-
truction projects and ARC-VIEW / Spatial Analyst / 3-D-Analyst / SURFER / XUMA for area-
oriented solutions concerning subjects such as water extraction (catchment areas), ecology, 
water body restoration, landscape planning, environmental protection, subsoil, soil, pollutant 
evaluation, etc. AUTOCAD completes the technical software package.
2 electronic surveying instruments with field computer/field memory as well as GPS receiver 
are used within the scope of field surveying work.
Administration and controlling tasks are supported by 3pleP and other software developed by 
our engineers.
All computers are integrated in a heterogeneous network with comprehensive peripheral 
equipment, branch offices and major site offices are connected with terminal servers / remote 
desktop. Access to the “electronic world” is ensure by e-mail / DSL-based Internet access 
features.

Sur actuellement env. 70 PC et postes de travail reliés au réseau ainsi que sur 4 serveurs, 
en plus des applications standards du progiciel Microsoft-Office sous Windows, on utilise les 
systèmes spécialisés et experts les plus divers.
Un système ALLPLAN_CAD avec env. 25 postes de travail pour le moment, joue le rôle le 
plus important chez les architectes et les statisticiens, les plannings dans le domaine de 
l’équipement des techniques des bâtiments sont traités à l’aide du système ALL PLAN de 
technique ménagère. Dans le domaine de l’électronique, on travaille avec WS-CAD et IT/DI-
ALUX.

Pour le domaine AVA, on utilise principalement SIDOUN NetBau / WinAva, et pour les plans 
de projet, MS-Project.
L’ensemble des sujets concernant les systèmes d’information du réseau/EKVO/ est couvert 
principalement par INGRADA/GEOGRAF, voire TIFFANY/KIS/KANU/ DYNAN, pour la mo-
délisation des eaux souterraines MODFLOW, SPRING ; WaterMod, pour l’ingénierie fluviale 
ReNat,  pour les lisses inférieures et de forage ainsi que pour les essais de pompes ProfilTec 
et Hydro Tec. Des programmes sont aussi disponibles pour les réseaux d’eau et de gaz et la 
construction des eaux tels que ARC-VIEW /Spatial Analyst /3-D-Analyst /SURFER / XUMA 
pour des déclarations thématiques orientées sur la surface, par ex. le captage de l’eau (bas-
sins-versants), de l’écologie, de la re-naturation des eaux, de l’aménagement du paysage, de 
la protection de l’environnement, de la rentabilité du sous-sol, de la terre, l’évaluation des pol-
luants et des charges du passé etc. AUTOCAD arrondit l’éventail technique de programmes. 
Pour l’arpentage, on utilise 2 instruments électroniques avec un processeur matriciel/ une 
mémoire d’arpentage ainsi qu’un récepteur GPS. 
Les travaux de gestion et de contrôle seront assistés par 3pleP et propres développements 
Tous les ordinateurs sont reliés dans un réseau hétérogène à vaste périphérie. Les burea-
ux extérieurs et grands bureaux de chantiers sont connectés par des serveurs-terminaux / 
Remote Desktop. Le « monde électronique » est accessible par E-Mail et Internet sur base 
ADSL.
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• Abwasser • Waste water • Eaux usées

• Anlagentechnik • Systems engineering • Technique d’installation

• Architektur • Architecture • Architecture

• Bäderbau • Bath/pool construction • Construction de bains

• Bauleitung • Building supervision •  Direction de construction

• Energie • Energy • Energie

• Gasversorgung • Gas supply  • Alimentation en gaz

• Geologie • Geology • Géologie

• Ökologie • Ecology • Ecologie

• Technische Ausrüstung • Technical equipment  • Equipement technique

• Tragwerksplanung • structure engineering

• Verkehr • Traffic • Transports

• Vermessung • Surveying • Mesurage

• Wasserversorgung • Water supply  • Alimentation en eau

Fachbereiche • Subject areas • Domaines spécia-lisés

Fritz Planung GmbH



Büro Bad Urach
Fritz Planung GmbH
(Hauptsitz)

Am Schönblick 1
72574 Bad Urach

Tel. 	 0049 (0) 7125 - 15 00   0
Fax 	 0049 (0) 7125 - 15 00 50
Daten	 0049 (0) 7125 - 15 00 60
e-mail	 Service@fritz-planung.de

Büro Freiburg
Fritz Planung GmbH

Wöhlerstr. 1-3
79804 Freiburg

Tel. 	 0049 (0) 761 - 5 04 84 0
Fax 	 0049 (0) 761 - 5 04 84 50
e-mail	 Service@freiburg.fritz-planung.de

Büro Aalen
Fritz Planung GmbH

Stuttgarter Str. 126
79804 Aalen

Tel. 	 0049 (0) 7361 - 46 92 0
Fax 	 0049 (0) 7361 - 46 92 50
e-mail	 Service@aalen.fritz-planung.de

Büro Weil am Rhein
Fritz Planung GmbH

Rathausplatz 3
79576 Weil a. Rhein

Tel.: 	 0049 (0) 7621 - 7 34 20
Fax:	 0049 (0) 7621 - 79 19 44
e-mail	 Service@weil.fritz-planung.de

Büro Immenstaad
Fritz Planung GmbH

Fritz-Kopp-Str. 26
88090 Immenstaad

Tel.: 	 0049 (0) 7545 - 94 99 28 2
Fax:	 0049 (0) 7545 - 94 99 28 3
e-mail	 stern@immenstaad.fritz-planung.de

Internet: www.fritz-planung.de

Kontakte • Contacts • Contacts

Fritz Planung GmbH




